Перифраза как способ создания эвфемистического эффекта в современном французском языке
Дорохова Анна Анатольевна
Студентка Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова, Москва, Россия
 80-е годы прошлого столетия отмечены появлением во французском языке нового языкового явления, названного   «le politiquement correct», - особого способа построения высказывания в целях замены обозначений с негативной коннотацией. В языке появляются многочисленные новые номинации, иносказательно, в смягченной форме обозначающие те явления, прямое указание на которые избегается. Для эвфемизации используются различные языковые средства, такие, как литоты, гиперонимы, специальные и научные термины, различные виды аббревиатур.
 Цель нашего сообщения – описать наиболее частотный механизм эвфемистических замен –  прием использования перифрастических оборотов, заменяющих прямое «некорректное» высказывание. Перифраза (от греч. «periphrasis» – «иносказание») - «троп, состоящий в замене обычного слова (простого обозначения некоторого предмета одним словом) описательным выражением» [Ахманова 1966: 310].
При использовании перифразы cила создаваемого эффекта зависит от способа переименования и семантики входящих в перифразу компонентов. Мы выделили несколько типов перифраз, характерных для новой языковой манеры: 1) синонимичные 2) приукрашивающие; 3) дезориентирующие.
Синонимичная перифраза представляет собой замену одного слова на развернутое описательное словосочетание. При этом, если и происходит искажение денотата, то оно столь незначительно, что оба обозначения можно считать синонимами: une personne affectée d’une surchange pondérale («человек, страдающий лишним весом») вместо «un gros» («толстяк»). Нами были выявлены механизмы, способствующие эвфемистическому смягчению при использовании синонимических перифраз: 1) использование одного или нескольких «нейтральных» слов (un exploitant agricole вместо paysan, une personne  d’origine africaine вместо nègre и пр.); 2) замена гиперонимическим словосочетанием: (une longue (et pénible) maladie вместо cancer, une personne de petite taille вм.  nain).
Приукрашивающая перифраза состоит из элементов, которые имеют положительно окрашенное значение. В отличие от синонимических, приукрашивающие перифразы привносят новые семантические компоненты, которых не было в исконном понятии. Мелиоративный эффект достигается благодаря акцентированию этих положительных компонентов: proposé à l’adoption (дословно «предложенный для усыновления») вместо «enfant abandonné» («брошенный ребенок») для обозначения сироты. Главным в этой перифразе является устранение негативного компонента «abandonné», после которого происходит перенос внимания с уже совершившегося действия (брошенный ребенок – негативная коннотация) на то, которое должно произойти с этим ребенком (предполагаемое усыновление). Приукрашивающими перифразами изобилует так называемая «лексика труда»: des professeurs d’école, une technicienne de surface, une assistante personnelle, des agents d’ambiance и пр.
В дезориентирующей перифразе происходит подмена одного понятия другим. Некорректное слово меняется на новое обозначение с существенным семантическим искажением, в результате чего исконное понятие представляется в более выгодном свете, его статус повышается: une harmonie de régulation («гармония регулирования») вместо «discipline» («дисциплина»); un réajustement monétaire (« денежная корректировка»)  вместо «une dévaluation» («девальвация»). Нами отмечено, что в состав дезориентирующих перифраз часто входит слово-антоним, противоположное по смыслу понятию исконному: une personne en voie d’union («человек на пути к созданию союза») вместо «seul» («одинокий»), un travailleur vacant («свободный работник») вместо «chômeur» («безработный»), un centre d’environnement («природный центр») вместо «un faubourg» («пригород»).
В ходе работы нами были выявлены некоторые «ключевые слова», наиболее часто встречающиеся в составе политкорректных перифраз. 
Злоупотребление перифрастическими оборотами, используемыми для политкорректных замен, является характерной чертой современной языковой манеры.
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